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Abstracts :
The existence of translation is due to the diversity of languages and cultures, which
are the main cause of the difficulties and obstacles in language transfer. This fact
leads to the emergence of words that seem untranslatable into other languages and,
subsequently, cause linguistic and cultural gaps. The Holy Qur'an is a miraculous
book with its words and meanings; it presents a hard difficulty to translate because it
contains many challenging words that cannot be translated nor found equivalences to
them. Therefore, the article aims to shed light on one of the aspects of translating the
Holy Qur'an, specifically the translation strategies used to translate into Spanish some
of the Holy Qur'an’s legislative concepts.
Keywords : Translation; Untranslatable Words; The Holy Qur’an; Legislative
Concepts; Translation Strategies
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The solution adopted by most translators here would be to transfer the SL item
yukata into the TL text, leaving its contextual meaning to emerge from the co-
text (or else explainin g it in a footnote). Another possibility would be to use the
item kimono as translation equivalent, since this originally Japanese lexical item
is already ‘naturalized’ as a loan-word in English, though yukata and kimono do
not mean the same in Japanese. (Catford, 1965, p. 100)
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«... No tenéis que contar ningun periodo de espera . Dadles algo de provecho y

dejadlas ir con delicadeza» (p. 695)

FPUysS Ao =
«... no tenéis por qué exigirles un periodo de esperajProveedlas de lo necesario y
dejadlas en libertad decorosamente!. » (p. 157)
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« te pregunten sobre el vino y el juego de Azar. Di: en ambas cosas mucho dafio para
los hombres y algun beneficio, pero el dafio es mayor que el beneficio » (p. 54)

:de\.?); 3\.0."; -
« te preguntan acerca del vino y del maysir, di: «/Ambos encierran pecado grave y
ventajas para los hombres, pero su pecado es mayor que su utilidad» (p. 20)
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«... entregad el zakat... » (p. 11)
(PUysS Ao =
« dad el azaque » (p. 11)
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« hasta que paguen la yizia* » (p. 302)
L PUsS dez g —
« paguen el tributo directemente » (p. 73)
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« El tributo es uno de los recursos que se ofrecen al estado para lograr los medios
pecuniarios necesarios al desarrollo de sus actividades” (enciclopedia-juridica.com).
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« Yy los que acusen a las mujeres honradas » (p. 568)
FPUysS Ao =
« A quienes difamen a las mujeres honestas » (p. 130)
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« ni gue les pongais impedimentos para llevaros parte de lo que les disteis* » (p. 129)
(pUysS der g —

« ni impedirles que vuelven a casarse para quitarles parte de lo que les habiaais dado

» (p. 35)
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